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L’IMITAZIONE 

DI CRISTO 



IN LATINO , ED IN ITALIANO 

Giulia le più corrette edizioni del Tetto Latino , ed 
una nuova e più fedele Traduzione nell’Italiano : s 

% Arricchita di Riflefftoni , Pratiche , e Preghière alla 
fine di ciafchedun Capitolo ; del Sommario in fine 
t fogni Libro ; e di Citazioni e Note per tutto , ad 
oggetto di renderne più utile la lettura . 

Edizione Seconda accrefciuta , e migliorata . 



PARTE IIL LIBRO IV. 




» 

IN NAPOLI MDCCLVI. 

Press. o Giuseppe Raimondi 
CON LICENZA DE SUPERIORI. 

Si vendono nella Libreria di Tommafo Alfano dirimpetto 
a’ SS. Filippo e Giacomo. 
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DE rMITATIONE DELL’ IMITAZIONÉ 

CHRIST I DI CRISTO 



LIBER QUARTUS. 
De Sacramento a . 



LIBRO QUARTO 

» Del Sacramento a 



■ ''l # , • ' ’if- , 



Prooemium, 



Proemio. 



Devota exhortatio ad fa- Divota clonazione alla fa- 
cram Communionenì . era Comunione . 



v*: v ' 



v‘" Y 



Dominus i> . 



Xl Signore b . 



V Eni te ad me omnes , \T Enite da me tutti voi , 
qui laboratis, &one- V che fiete affaticati , 
rati eftis ; & ego refìciara ed aggravati ; ed io vi ri- 
vos e , dicit Dominus . fiorerò c . 

Panis , quem ego dabo, Il pane , che darovvt , 
Caro me» eft , prò mundi è la mia Carne , la qua- 
vita d . le offerir debbo per la vi- 

ta del mondo d , 

Ac- A 2. Pren - » 



- a Quella foli parola , fenz’ altra aggiunta Q come fi c (Ferva in 
tutti i manoferitti , e nell’ edizioni pii) efatte ) non ufei inconfi- 
deratamente dalla penna del noftro Autore, Ufolla egli con molto 
accorgimento per darei ad intendere , che prendeva a trattare del 
più augufto e divino di tutti i Sacramenti ; del Sacramento fu 
antonomafia, o per eccellenza. Dobbiamo quella giudiziofa olFer- 
vazione ad un de' Traduttori Francefi di quell’aureo Libro . 

b Quantunque nella maggior parte dell* edizioni latine fi legga 
in quello IV. libro, in vece di Dominai , vox Chtifli ; o vox Di - 
tedi , ed in vece di Pidtlit , f'ox Difcifuli ; pure abbiam creduto 
( per confervar l’uniformiti col libro, precedente , e giuda la pra- 
tica de’ più efatti Traduttori Francefi) ritenere quelle in vece di 
quelle voci : e lo de (Fo ancora nella traduzione, 
c Matth. xi. zg. d Joan. vi. 52. 
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